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(69”)

2700 mm
(106”)

Smontagomme

IT

Tyre Changer

EN

Montiermaschine

DE

Démonte-pneu

FR ES

Desmontadora

Smontagomme 
elettroidraulico per 
pneumatici di autocarri, 
macchine agricole e 
movimento terra. Il mandrino, 
garantisce la presa senza 
prolunghe fino a cerchi di 
42”(e 60” con prolunghe). 

Electrohydraulic tyre 
changer for trucks, 
agricultural and earthmoving 
vehicles. The chucking table 
can accommodate rims up 
to 42” without extensions 
(and 60” with extensions). 

Elektrohydraulische 
Reifenmontiermaschinen 
für Reifen von LKWs sowie 
Landwirtschafts- und 
Erdbewegungsmaschinen.
Die Spannvorrichtung garantiert 
bis zu 42” ein Aufspannen 
ohne Verlängerungen (und 
60” mit Verlängerungen). 

Démonte-pneus électro-
hydrauliques pour pneus de 
poids lourds, machines agricoles 
et engins de terrassement.
Le mandrin, garantit la prise 
sans l’utilisation de rallonges 
des jantes jusqu’à 42” (et 
jusqu’à 60” avec rallonges). 

Desmontadora electrohidráulica 
para neumáticos de camiones, 
máquinas agrícolas para trabajos 
de movimientos de tierra.
El mandril, garantiza el agarre 
sin elemento de prolongación 
para llantas hasta de 42”
(y 60” con prolongaciónes). 

ORBITAL
Risparmio di tempo: l’utensile si 
muove intorno alla ruota senza 
necessità di spostare il carrello.

Time saving: the tool moves 
around the wheel, with no need 
to move the carriage.

Zeit sparend: der Montagekopf 
bewegt sich um das Rad ohne 
den Montageschlitten hin- und 
herbewegen zu brauchen. 

Économie de temps: l’outil se 
déplace autour de la roue sans 
besoin de déplacer le chariot.

Ahorro de tiempo: el útil se 
mueve alrededor de la rueda sin 
necesidad de desplazar el carro.  

GG60360.17
GG60360D.17

TELEHOOK
Grazie all’esclusivo utensile 
telescopico, non è più 
necessaria la rotazione del 
gruppo utensili per passare dal 
disco all’utensile stesso. 

Thanks to the exclusive 
telescopic hook the tool no 
longer needs to be rotated.

Dank des teleskopischen 
Montagefinger muss dieser 
nicht gedreht werden. 

Grâce à l’outil télescopique, 
il n’est plus nécessaire de 
pratiquerla rotation de ce 
dernier. 

Gracias al exclusivo útil 
telescopico, ya no es 
necesaria la rotación del mismo.

MINIMUM CLAMPING 
Ø 90 mm (4”)

Bloccaggio interno a 
partire da 90 mm.
90 mm min internal 
clamping diameter.
Aufspannen ab 90 mm.
Blocage interne à partir 
de 90 mm.
Bloqueo interno a partir 
de 90 mm. 

DOUBLE CARRIAGE MOVEMENTDOUBLE CARRIAGE MOVEMENT
ORBITAL TOOLORBITAL TOOL
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Le caratteristiche tecniche e gli allestimenti presentati in questo prospetto 
possono subire variazioni. Le immagini riprodotte non sono vincolanti.
Technical data and composition presented in this catologue may vary.
Pictures reproduced are only indicative.
Die techn. Daten und die Ausrüstungen, die in diesem Prospekt enthalten 
sind, können Änderungen erfahren. Deshalb sind die Abbildungen 
unverbindlich.
Les caractéristiques techniques et les compositions présentées dans ce 
prospectus peuvent subir des variations. Les images reproduites
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Las características técnicas y las composiciones ilustradas en este folleto 
pueden sufrir variaciones. Las imágenes propuestas son solamente 
indicativas.

DONNEES TECHNIQUES
Moteur rotation
mandrin
Moteur de la pompe
Ø de la jante
Ø de la jante avec G108A12
Ø de la roue 
Largeur maxi de la roue
Poids
Force du détalonneur
Poids maxi de la roue
Vitesse de rotation du
mandrin (tours/min.) 

Couple max. au
mandrin 

DATOS TÉCNICOS
Motor rotación
plato
Motor unidad hidráulica
Ø de llantas en pulgadas
Ø de llantas en pulgadas con G108A12
Ø maximo ext. rueda
Ancho max. rueda
Peso
Force du détalonneur
Poids maxi de la roue
Velocidad de rotación
mandril (rev./min.)

Par máx al
mandril

DATI TECNICI
Motore rotazione 
mandrino
Motore centralina
Ø cerchi
Ø cerchi con G108A12
Ø est. ruota ammesso
Larghezza max. ruota
Peso
Potenza stallonatore
Peso max ruota
Velocità di rotazione 
mandrino (giri/min) 

Coppia max al
mandrino

TECHNISCHE DATEN
Motor für Drehung der 
Spannvorrichtung
Hydraulikmotor
Felgen-Ø
Felgen mit G108A12
Raddurchmesser
Max. Radbreite
Gewicht
Abdrückerkraft
Maximales Radgewicht
Sperrvorrichtungs-
Drehgeschwindigkeit (U./min.)

Max. Sperrvorrichtungs-
Drehmoment 

TECHNICAL DATA
Chucking unit rotation 
motor
Hydraulic drive unit motor
Rim Ø
Rim Ø with G108A12
Max. wheel Ø
Max. allowed wheel width
Weight
Bead breaker power
Max wheel weight
Chuck rotation
speed (rev/min)

Max. torque to
chuck

GG60360.17

1,85 - 2,5 kW
11” - 42”
11” - 60”

2700 mm (106”)
1750 mm (69”)

1572 kg
3600 kg
2300 kg

4-8 rpm        1-6-12 rpm

5800 Nm

1,5 - 2,2 kW

GG60360D.17

Doppia velocità su movimenti idraulici

Double speed on hydraulic movement

Doppelte Geschwindigkeit bei 
hydraulischen Bewegungen  

Double vitesse pour rotation du 
mandrin

Doble velocidad en los movimientos 
hidráulicos

DOUBLE SPEED MOVEMENTS

Doppia velocità su movimento rotazione 
mandrino.

Double speed for chucking table rotation.

Spannvorrichtung mit doppelter 
Drehgeschwindigkeit.

Double vitesse pour rotation du mandrin.

Doble velocidad en movimiento rotación 
del plato.

GG60360.17
DOUBLE ROTATION SPEED

	
GG60360A.17
Comandi su braccio 
mobile. 
Version with controls off 
the ground. 
Steuerungen auf mobilem 
Arm. 
Version avec commandes 
sur bras mobile. 
Mandos en brazo movil. 

G108A12
Serie prolunghe presa mandrino.
Set of extensions to increase 
clamping capacity.
Verlängerungen.
Kit rallonges prise mandrin.
Juego extensiones agarre plato.

OPTION

• 	1 leva alza talloni
• 	1 bead lifting lever
•	 1 Klemme
•	 1 levier de soulèvement
•	 1 leva para talón

STANDARD
• 	1 morsetto per cerchioni
• 	1 rim clamp
• 	1 Montiereisen
•	 1 levier de soulèvement
•	 1 leva para talón

1-6-12 RPM ROTATION 
SPEED WITH INVERTER
GG60360D.17
Velocità di rotazione mandrino regolabile con 
inverter a 12/6/1 rpm adatta anche per la 
scolpitura dei pneumatici. 

Rotation speed adjustable with inverter at 
12/6/1 rpm, also suitable for tyre treading. 

Invertergesteuerte Drehgeschwindigkeit 
12/6/1 rpm der Spannvorrichtung, geeignet 
auch zur Nacharbeitung der Reifenprofile. 

Vitesse de rotation mandrin réglable 
avec inverter à 12/6/1 tour par minute, 
apte aussi pour le relief de la bande de 
roulement. 

Velocidad de rotación del plato registrable 
con inverter a 12/6/1 rpm, apta para esculpir 
neumáticos también. 

- 	L’elettro-freno consente l’arresto 
immediato della rotazione per evitare 
danni al pneumatico.

-	 The electro-brake allows immediate 
stopping of the rotation to avoid any 
damage to the tyre.

-	 Eine elektrische Bremse 
arretiert sofort die Drehung, 
um Reifenbeschädigungen zu 
vermeiden.

-	 Le moteur est équipé d’un 
électrofrein qui permet l’arrêt 
immédiat de la rotation de la roue en 
évitant le risque d’endommagements 
du pneus.

-	 El electro-freno permite el bloqueo 
inmediato de la rotación para no 
dañar el neumático.  

ELECTRO-BRAKE


